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JEPUBAIIIMHI OCOBJINUBOCTI HAUMEHYBAHbB OCIB
3A IXHBOIO MPO®ECIMHO-COIIOEKOHOMIYHOIO
AKTUBHICTIO B YKPAIHCBKOMY NEPEKJIAI
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Cmamms npuceauena SUSHAYEHHIO O0COOIUBOCHEl YKPAIHCLKO2O NepeKiady Qpanyy3vokKux HeoleKkcem
i HeocnolyueHb, W0 NO3HAYAIOMb HAUMEHYBAHHA 0COOU, AKI He HA3UBAoMmb ii 34 KOHKpemHOow npogheciero,
ane nog’sa3ami 3 it npogeciino-coyioeKOHOMIUHOW AKMUBHICIIO, 3 (YOKYCOM HA MBOPEHHI MA GUKOPUCMAHHI
heminimueie 6 yKpaincokomy mMosHoMy npocmopi. ¥Ycvoz2o y npoyeci pobomu 6y10 6u0o0ymo 77 YKpaiHCbKux
HoMiHayitl 610n06ioHo 00 30 ¢ppanyysvkux neonoecizmis iz mamepianis Lexique des affaires Franco-Ukrainien,
pospobnenux Acoyiayicio «Axyii i3 npomoyii 0inosoi ¢hpanyysvkoi mosuy (APFA “Actions pour promouvoir
le frangais des affaires”, @panyis). Busnaweno cemanmuuny ma 0epusayiiiy cmpykmypy ma (yHKYioHaibHi
ocobnusocmi meopents eminimusie 8 ykpaincokitl mosi. Hagedeno onmumanvHuill nepexiad 00cCiiodicysa-
HUX 00UHUYb YKPAIHCbKOI0. Bussneno, ujo 0iibuicms 00Cai0ANCy8anux 0OuUHUYb (hpanyy3uKkoi ma yKpaincokoi
MO8 MA€E NAPHI YMBOPEHHS POOOBUX KOPEIAMmi8, MoOmMo peanizye NOMeHYIANbHY MOXCIUBICIb YMBOPIOSAMU
pooosi napu. Cygikcu «peminimusnocmiy y 00Cai0NCYBaAHill 2pyni MepMiHie NPAKMU4HO He Pednizyioms iHule
3HaYeHHA (34 OOHUM YKPAIHCbKOMOBHUM BUHAMKOM). SHAUeHHA (heMiHimueie 8 YKpaiHCubKil MO8I supaica-
FOMbCsL PI3HUMU, ale Haudacmiule eKCnIiYumHo 8UPANCeHUMU CLOBOMBIPHUMU 3acobamu. B ykpaincokitl mosi
HAUNOWUpeHiuumM 3acooom OJisl YIMEOPEeHHs JHCIHOUUX HAUMEHY8aHb 0coOu, Ki cmocyromscs ii npogeciiino-
COYIOEKOHOMIYHOI AKMUBHOCMI, BUABUBCS CYPIKC ~K(@) i3 3a2anbholo Kinbkicmio Hominayii 23 nozuyii. /lns
HOMIHayil 0cib 00CcaioxNCy8anol epynu 08Iyl BUKOPUCTIAHUL CYQIKC -eub/-unsa, mpuyi cyQpiKc -eub/-(w)uns,;
cyghixe ~-HuUK/-Huys maromo y ceoemy ckaaoi 10 nexcem. OOHOpaz080 mMpanisicmvcsa Gopma HciHouo20 pooy
810 OCHOBU -€Hb, WO CMBOPEHA 3d OONOMO20I0 CYy(hiKca ~HUUA. 3apikcosano Hyibose GYHKYIOHY8aAHHS POOO-
8UX Kopenamis 8i0 mpvox aexcem. Heoonopaszoso 0o nepexnady 3anyueno 08i TeHOePHO HeUmpAalbHi leKcemu
JACIHOU020 POOY Y (DYHKYII ONOPHO2O KOMNOHEHMA. 3a3Haueno 8i0CYMHICMb YKPAIHCbKUX BIONOBGIOHUKIE 05
NO3HAYeHHs O0esAKUX (PpaHyy3vKux Heopeaniti. Hagedeno 6iocomkose cnig8iOHOUIeHHs CLOBOMBIPHUX 3A4CO-
0i6 ymeopenHs (heminimugie. Pexomendosano y 060MOBHUX (DPAHKO-YKPAIHCOKUX | YKPAIHCLKO-(panyy3bKux
Nnepexnaoax Cio8HUK0B020 mMuny Qikcysamu 8iocyocmanmusti ¢heminizoeani depusamu.

Knrwuosi cnoea: nepexnao, Heonexcema, gheminimug, ymeopeHus heminimugis, ceManmuiHa ma 0epusa-
YillHa cmpyKkmypa, cio80meaIipHi 3acoou.

Ivanova Nataliia. New French business vocabulary: derivational features according of names
of persons to their professional or socioeconomic activity in Ukrainian translation

The article is devoted to determining the peculiarities of the Ukrainian translation of French neolexemes
and neocompositions denoting the name of a person, which do not name him/her by a specific profession
but are related to his/her professional and socio-economic activity, with a focus on the formation and use
of femininities in the Ukrainian language space. In total, 77 Ukrainian nominations were extracted in
accordance with 30 French neologisms from the Lexique des affaires Franco-Ukrainian, developed by the
Association “Actions for the Promotion of Business French” (APFA “Actions pour Promouvoir le Frangais
des Affaires”, France). The semantic and derivational structure and functional peculiarities of feminine
formation in the Ukrainian language are determined. The optimal translation of the studied units into
Ukrainian is presented. It has been found that the vast majority of the studied units in French and Ukrainian
have paired formations of genitive correlates, i.e., they realise the potential possibility of forming genitive
pairs. The suffixes of “‘femininity” in the studied group of terms practically do not realise any other meaning
(one Ukrainian-language exception was noted). In this case, the possibilities of functioning of generic
correlates are emphasized. Indeed, the meanings of femininities in the Ukrainian language are expressed in
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different ways, but most often by explicitly expressed word-formation means. In Ukrainian, the suffix -x(a) is
the most active suffix for the formation of female names of a person related to professional or socioeconomic
activity (with a total of 23 positions). For the nomination of persons of the study group, the suffix -eyv/-uys is
used twice, and the suffix -eyv/-(w)uns is used three times, the suffix -nux/-nuysi has 10 lexemes. The feminine
form is found once from the stem -enw, formed with the suffix -nuya. Zero functioning of generic correlates
from three lexemes is fixed. Repeatedly, two gender neutral lexemes of the feminine gender were involved in
the translation as a supporting component. The absence of Ukrainian equivalents for some French realities
was noted. The percentage ratio of word-formation means of feminine formation is given.

Key words: translation, neolexeme, feminitive, feminitive formations, semantic and derivational structure,

word combinations, word-formation means.

Beryn. Jlns BitoOpaXkeHHsS HOBHUX Ipell-
METIiB, sBHI a00 TMpPOIECIiB y MOCTIHHOMY
CTBOpPEHHI 3’SBISIOTHCS HOBI CJIOBa Ta MOBHI
KOHCTPYKIIii, [0 CIIPUYMHEH] JIHTBOCOIIOKYIIb-
TYpPHUMHU BIJIMIHHOCTSIMH ()paHIy3bKOi MOBH.
OpHak nepekyiaj TakuX CIIB 3HAYHO YCKJIal-
HIOETBCS, OCKUIBKM BOHHU III€ HE € O(iriiiHo
3aKpIIUVIEHUMH B JIEKCHUKOTpa(iuHUX JKepenax
1 3a3BUYail HE MalOTh PEryJSPHUX BiJIIOBIJI-
HOCTEH B yKpaiHCBKiil MOBIi. Y cy4acHUil mepiox
Opakye AOCHIIKE€Hb, MPUCBSIUEHUX MEpeKIaay
HOBOi (ppaHIy3bKOi Ji0BOT JIEKCUKH YKpaiH-
CBKOIO MOBOIO, SIK 1 q)paHuy3bKo-pra1HCLKHX
1 YKPaiHCBKO- CbpaHI_IySBKI/IX CJIOBHHMKIB HOBOI
JIEKCUKH. 3a 1HILIaTHBOIO PE3UCHTKH Acori-
amii «AKkMmii 13 TIpoMoIlii AiIoBOi (paHIy3bKO1
moBm» Jlopanc Kysen Ilimo y 2019 p. crapry-
BaB (ppaHKO-yKpaiHCHKHI TPOEKT TepeKamy
HOBO1 JinoBOi Jekcuku Lexique des affaires
Franco-Ukrainien, mo 0a3yBaBcs Ha JBOMOB-
HOMY aHIVIO-(PpaHIly3bKOMY CJIOBHHUKY JI1JOBOi
nexcuku (1 699 Tepminis) [1]. YV Hamux monepe-
JIHIX myOmikarisx Oyno y3araJbHEHO OpraHiza-
[[IHHO-METOJIMYHI OCOOJIMBOCTI MEPEeKIaIaIbKol
pobotu (y cniBaBropcTBi 3 T.O. KayaHoBchko10)
[2]. AKTyanbHICTh PO3BIAKHA 3yMOBIIEHA TOTpE-
OamMu TiepeKyagy CydacHUX Heo(peMiHITUBIB
y ¢paHIy3bKiil 1 ykpaiHCcbKiii MoBax. Lle 3ymoB-
JIFO€ aKTyaJIbHICTh 0OPaHOTO HANPSMY HAYKOBHX
MOUTYKIB.

AHani3 ocTaHHIX AoC/iIKeHb i myOJika-
uiit. [Turanusa npo reHnepHi aCIIEKTU YTBOPEHHS
Ha3B 0cCi0, nepeﬂymM 3a mpodeci€ro, 3aBKau
MaJio OCO6J'II/IB6 MiCIle B YKpaTHCbKOMY Ta (bpaH—
I[y3bKOMY MOBO3HaBCTBI Ta HepeKHaI[O3HaBCTB1
[Tpo me iimeThcst B neknaparisx PpaHIry3bkoi
akagemii 2014 Ta 2019 pp. [3; 4]. IIpobnemu
YTBOPEHHS (EMIHI30BaHUX Ha3B Mpodecii,
1ocaj, 3BaHb PETEIbHO OIPALOBAIM B MOBI
opurinany AHHI bekep (A. Becquer), bepnapna
Cepkirmini (B. Cerquiglini), Hikons XoseBka
(N. Cholewka), Maprina Kytee (M. Coutier),
XKozerra @pemep (J. Frécher), Mapi-Kozed

Marbe (M.-J. Mathieu) [5], Mapi-Jlyiza Mopo
(M.-L. Moreau), Aun /icrep (A. Dister) [6],
®nopanc bpa (F. Bras) [7], bearpic ®@pakuiosia
(B. Fracchiolla) [8]; Kpictin @ynTek (C.Funtek)
[9], A.A. Tapcis (D.A. Garcia) [10] Ta iHmi.
Baromuii BHECOK B OCMHUCJICHHSI MHTaHb CTpa-
Terid ¢eminHizamii 3poOuiaM BITYM3HSAHI BYCHI
A.M. Apxanrenscbka [11-13], S.A. bapanuen
[14], MLIL. Bpyc [15], P.C. KoBans, O.1. Tupas-
ceka [16], T.A. Kocmema, H.A. Kapnenko,
T.®. Ocinosa, JI.M. Camionosuu, O.B. Xaii-
man [17], FO.C. JlirkoBens [18], A.M. Ilpu-
mak [19], A.I. Cmyxanuus [20], O.B. Uyem-
koBa [21] # iHmi. JIOIIBHO MIAKPECIUTH, IO
3a3BHYAil JOCHTITHUKK aHAII3YIOTh IMEHHUKH,
10 BKa3ylOTh Ha MO3HAY€HHS (HA3BM) 3aJIEKHO
B iXHBOT mocaau, npodecii, BUAy AiSTBHOCTI
tomo. [Ipore HaiiMmenyBaHHs (Ha3BHW) OCIO, IO
OIUCYIOTh 1XHIO MPO(eciifHO-COLI0EKOHOMIUHY
aKTHBHICTb, ajleé HE € MPSAMUMHU NpodeciHHuMU
TEpMiHaMHU, Maiixke He OyJI0 3aTydeHo 10 A0Ci-
JoKeHb. Ha TBOpEHHS Ta JepuBalliiftHy CTPYKTYpy
(eMIHITUBIB 1 HAUMPOIYKTUBHIIII MOJENI CIIO-
BOTBOPY BKa3aHOI JJIEKCUIHOI TPy Y hpaHIly3b-
Kiif MOB1 Oyll0 akKIIEHTOBaHO yBary B HalloMy
MOTIepeIHbOMY JIOCHIKEHH] (y CHiBaBTOPCTBI
3 B.B. OpnoBum) [22].

Merta crarTi — BU3HAUCHHS JCpUBAIlIMHUX
0co0MMBOCTEN YKpaiHCHKOTO mepekiany (pas-
I[y3bKUX HEOJIEKCEM 1 HEOCTIONTyYeHb, [0 TI03HAa-
YaroTh HallMEHYBaHHS 0COOHU, SIKi HE HAa3UBAIOTh
il 3a KOHKpETHOI TMpodeciero, aje IMoB’sA3aHi
3 11 mpodeciiHO-COIlIOEKOHOMIYHO aKTHB-
HICTIO (32 11 BMIHHSIMH, JIIHIEIO MOBEIIHKH, 3/1aT-
HICTIO, TIPOAYKTUBHICTIO, BiJlJaY€lO, KBABICTIO,
PYXJIMBICTIO, BIIPABHICTIO, XUTPICTIO, 3/110HICTIO,
e(hEeKTUBHICTIO, MpaIe3/1aTHICTIO, 00EPEKHICTIO,
TOTOBHICTIO TOIIO) 3 (POKycOM Ha TBOPEHHI Ta
BUKOPHCTAaHHI (EMIHITUBIB B YKpaiHCHKOMY
MOBHOMY MPOCTOpi. BiAmoBigHO 10 METH BU3HA-
YalOThCS Ta PO3B’SA3YIOTBCA Taki 3aBIaHHS:
HAQ/IaTH ONTHMAJIBHUN TepeKian Tpynu ¢paH-
I[y3bKUX HEOJIEKCEM 1 HEOCIONy4YeHb YKpaiH-



CHKOIO; BHSIBUTH W OINKCATH TUIH YTBOPEHHS
Ta CTPYKTYpy (PeMiHITHUBIB y MOBI INEpeKaiay;
MOPIBHATH BIJICOTKOBI 3HAYCHHSI JJISI PI3HUX
3ac00iB, 110 BHUKOPUCTOBYIOTHCS IS TBOPEHHS
(eMIHITHBIB BKa3aHOI JIEKCUKO-CEMaHTUIHOL
TpyIIy.

Marepianom s JTOCHIDKEHHS CIYTYIOTh
HEOJIEKCEMHU Ta HEOCHOJY4YeHHS, L0 MO3Haya-
I0Th HallMEHyBaHHS OCOOM, sIKi HE HA3WBAIOTh
il 3a KOHKpETHOIO mpodeciero, aje OB’ s3aHi
3 1 mpodeciiHO-COIOCKOHOMIYHOK aKTHUB-
HICTIO, IO OYy/10 BHJIyY€HO METOJOM CYIIiJIhb-
HOTO BiAOMpaHHs 3 BHUINE3a3HAYCHOTO Lexique
des  affaires  Franco-Ukrainien:ACHETEUR
PIONNIER / ACHETEUSE PIONNIERE, ACHETEUR
POTENTIEL / ACHETEUSE POTENTIELLE, ACQUE-
REUR EN SERIE / ACQUEREUSE EN SERIE; ACTEUR
PLANETAIRE / ACTRICE PLANETAIRE; ANNON-
CEUR / ANNONCEUSE, APPRENANT / APPRENANTE,
ARROSEUR /ARROSEUSE; ATTAQUANT / ATTA-
QUANTE, CANDIDAT EN LIGNE / CANDIDATE EN
LIGNE; CLIENT PRIVILEGIE / CLIENTE PRIVILE-
GIEE; CONSEIL-PARTENAIRE; CONSOMMATEUR A
CONSOMMATEUR EN LIGNE (CCL); CONSOMMA-
TEUR CIBLE / CONSOMMATRICE CIBLE, ENFANT
DU NUMERIQUE, FAUX CLIENT / FAUSSE CLIENTE,
FOUINEUR / FOUINEUSE, FURETEUR / FURE-
TEUSE, HYPERJOUEUR / HYPERJOUEUSE; IMPA-
TRIE /IMPATRIEE; INTERNAUTE, INVESTISSEUR
PROVIDENTIEL / INVESTISSEUSE PROVIDENTIELLE,
BON GENIE, MECENE; ORATEUR PRINCIPAL / ORA-
TRICE PRINCIPALE; PARRAINEUR / PARRAINEUSE,
PICOREUR / PICOREUSE, PROFITEUR / PROFITEUSE;
PASSAGER CLANDESTIN / PASSAGERE CLANDESTINE,
SANS RESERVATION (SR); TRAVAILLEUR EN MARGE /
TRAVAILLEUSE EN MARGE, Ta 1XHi BapiaHTH yKpa-
THCBKOTO TIepeKIiaay. YChOoro y mporeci poooTu
BU00yTO 77 YKpaiHCbKMX HOMIHALIM BiAMO-
Bi1HO 10 30 (ppaHIy3pKHUX HEOJIOT13MiB.

Pesyabratu. bBinbmictes  HoCHimKyBaHUX
OIVHHIL (PaHIy3bKOT Ta YKpPaiHCBKOI MOB —
HallMEHYBaHb OCOOM, SIKI XapaKTepU3yIOTh, aje
HE TO3HAYaIOTh ii MpodeciitHO-Comi0eKOHO-
MIYHYy AaKTHBHICTb, — Ma€ TapHi YTBOPEHHS
YOJIOBIYOTO Ta KIHOYOTO POAY BIAMOBITHO 10
010JI0TIYHUX O3HAK, TOOTO BTUTIOE MOTEHITIATBHY
MOXJIUBICTh YTBOPIOBATH POJIOBI MapH 3a BU3HA-
YEeHUMH CEMaHTHYHUMHU Ta MOPQOIOTIYHHUMHU
ymoBamu. Cydikcn, 1m0 BKasyloTh Ha «demi-
HITHUBHICTBY», y JOCIIUKYBaHIM Tpymi TepMiHiB
Maiike He peasti3yloTh 1HIIe 3HaYeHHS (32 OHUM
YKPaTHCbKOMOBHUM BHHSATKOM), MiJKPECIIOIOTh
MOXKJIMBOCTI (DYHKITIOHYBaHHSI POJOBUX KOpe-

Modern Philology, 3, 2025

7TiB. 3HAUYeHHs (PEMIHITUBIB y MOBI OpHUTiHAITY
i y MOBI IepeKJIaay BUPAXKAIOTHCS PI3HUMHU, ajie
HalJacTile eKCIUNIMTHO BUPAKEHUMH CJIOBO-
TBIPHUMHU 3aco0aMu.

Sk BigOMO, y HOBIM pefakiii Cy4acHOTO
«Ykpaincekoro mnpasonucy» 2019 p. [23] onu-
CYETbCS MEXaHi3M YTBOPEHHs (eMiHITHBIB. SIK
nepeadayanocs, HAWMOIMPEHIIIMM 3ac000M
JUIE TBOPEHHS JXKIHOYMX HallMEeHyBaHb 0coO0W,
SIKI CTOCYIOTBCS 11 TTpOoQeciitHO-COII0OEKOHOMIY-
HOI aKTHUBHOCTI, B YKpPaiHChKiIi MOBI BHSIBHBCS
cy(ikc -k(a) i3 3aragbHOI0 KiJIBKICTIO HOMiHa-
il y gocnimkyBaHiil rpymi 23 mosunii. Hage-
JIeH1 Hk4e (PeMIHITHBU CTBOPIOIOTHCA 3a JI0TO-
MOTOI0 TpueaHaHHs cydikca -k(a) 10 dhopmu
(OCHOBHM) HOJIOBIYOTO pomy: abopueen |/ abo-
pueenka (y CHOIYYEHHSAX abopucer yugposux
ooicynenie | abopueenka yugposux O0dxicyHeunis;
yughposuii abopucen | yugpposa abopucenka:
nep. i3 (paHil. ENFANT DU NUMERIQUE);, AHOH-
cep | ¥**anoncepra: nep. i3 ppaHil. ANNONCEUR /
ANNONCEUSE; eetimep | eetimepka (y CIIOIy4CHHI
xXapokopHutl eetimep | XapOKopHa 2eliimepka, Tiep.
13 (ppaHL. HYPERJOUEUR | HYPERJOUEUSE); OONO-
gioau |/ oonosidauka (y CHOIYYEHHI donosidau
i3 KAHOU0BUX NUMAHb | 00N0BIOAUKA i3 KIHOUOBUX
numans, Nep. 13 (paHill. ORATEUR PRINCIPAL /|
ORATRICE PRINCIPALE); iHgecmop | ingecmopka (y
CTIOJIyYEHHSIX aepecusrull ingecmop | acpecusHa
ingecmopka, Tiep. 13 QpaHIl. ATTAQUANT /| ATTA-
QUANTE, npusammuuil (6enyypHull) iH8ecmop Ha
PAaHHIX emanax po3eumxy KOMNauii / npusamua
(6eHuypHa) iHEeCmMOpKA HA PAHHIX emanax
po36umKy KOMIIaHii, mep. 13 (paHil. INVESTIS-
SEUR PROVIDENTIEL | INVESTISSEUSE PROVIDEN-
TIELLE; BON GENIE); Kanouoam | KaHouoamia
(y criomyueHH1 oHaatin-kanouoam |/ ***ounaiin-
Kanouoamxa, Tep. 13 QpaHl. CANDIDAT EN
LIGNE | CANDIDATE EN LIGNE), Kai€eum | KiieHmKa
(y cnomydenusix Vip-kaienm /| Vip-knienmxa;
Blll-xnienm | BIII-xniecnmka, e6asxciueuil Kii-
e€Hm | eaxciuga KIIEHMKA, 20NOBHUU  KIli-
eum | 20108Ha  KIIEHMKA, NpUBLietiosanull
Kuienm | npusineiiosana Kiiewmka, TEp. 13
bpaHil. CLIENT PRIVILEGIE | CLIENTE PRIVILE-
GIEE); kopucmysay | kopucmysauxa (y CIO-
JYYEHHSIX 20108HULl KOpucmyeay | 20108HA
Kopucmyeauxa, nep. 13 (paHl. CLIENT PRIVI-
LEGIE | CLIENTE PRIVILEGIEE);, NpUSL1ei08aHUll
Kopucmyeay | npuginetiosana Kopucmyeauxd,
niep. i3 GppaHil. CLIENT PRIVILEGIE | CLIENTE PRI-
VILEGIEE), Kopucmyeau Mepeoici | kopucmysauka
Mepeoici, niep. 13 (paHil. INTERNAUTE); KOpuc-
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myeay inmepHemy | Kopucmyeauxa inmepHemy,
nep. i3 ¢paHl. INTERNAUTE), Meyenam | meye-
Hamka, nep. i3 GppaHil. MECENE), necneyianicm /
Hecneyianicmka, 1iep. 13 GpaHil. TRAVAILLEUR EN
MARGE | TRAVAILLEUSE EN MARGE);, opamop /
opamopka (y CHOIyYEHHSIX OCHOBHUIL opamop |
OCHOBHA OpPAMOPKA; Opamop, wo 6UCMYNAE i3
NPOSPAMHOIO NPOMOBOIO | OPAMOPKA, U0 GUCHLY-
nae i3 npoepamuolo npomosoro, mep. i3 dpaxi.
ORATEUR PRINCIPAL | ORATRICE PRINCIPALE);
nacasxcup | nacaxcupka (y CHONy4deHH1 (naca-
Jocup) Oe3 nonepeonboco OpPOHIO8AHHS MicYs/
keumka / (nacasicupxa) 6e3 nonepeonbo2o Opo-
HIO8AHHA Micys/Keumka, Tep. 13 (QpaHIl. SANS
RESERVATION (SR)); nepeensioau | nepecnsoau
(y crionyueHHi nacugnuii nepe2nioay | nacusHa
nepeensdauxa, nep. i3 GpaHil. FURETEUR | FURE-
TEUSE); nioensoay / nioensaoauxa (niep. 3 (pasir.
FURETEUR | FURETEUSE); petioep | petioepka
(mep. 13 ¢paHIl. ATTAQUANT | ATTAQUANTE);
cnamep | ***cnamepxa (nep. 13 ¢paHil. ARRO-
SEUR /ARROSEUSE); cmadicep | cmadicepka (Tiep.
13 (paHIl. APPRENANT / APPRENANTE); CnapuHe-
napmuep | cnapune-napmueprka (niep. i3 ppan.
CONSEIL-PARTENAIRE); CHOMCUBAY | CROJNCUBAUKA
(y cmomyueHHI yinbosuti cnoxcueay | yinbosa
cnooicueauka, mep. i3 (ppaHil. CONSOMMATEUR
CIBLE /| CONSOMMATRICE CIBLE); CHOHCOD | CnoH-
copka (mep. i3 (paHIl. PARRAINEUR /| PARRAI-
NEUSE); cnocmepieay | cnocmepieauka (Tep.
13 (paHl. FURETEUR |/ FURETEUSE); xakep |/
xaxepka (1iep. 13 ¢ppaHil. FOUINEUR | FOUINEUSE);
yumay / uumauxka (y CHOIYYCHHI naACUBHULL
yumau / nacuena wumayka, Nep. i3 GppaHil. FURE-
TEUR / FURETEUSE).

Bin3Haunmo, 0 TpH CI0Ba 3 MO3HAYKOIO ***
OyJ10 3aIpOITIOHOBAHO HAMH, OCKUIBKH X HE OyI10
3adikcoBaHo y cdepi GyHKIIOHYBaHHS (3 ypaxy-
BaHHSIM BHUKOPHCTAHHS OHJIAifH) HOBOI yKpaiH-
ChKOT TepMiHoONOTIi: ***anoncepka, ***onnaiin-
Kanoudamka, ***cnamepka.

JBiui s HOMiHawii oci® mpodeciiHoro
Iisilua BHUKOPUCTOBYETHCA CY(IKC -elb/-HIsi:
MuciuBenb / mucausuys (y CIOIyYeHHI Muc-
JUBeYb 3Ad ZHUNCKAMU | MUCTUBUYSA 30 3HUNC-
Kamu, nep. i3 ¢paHi. PICOREUR |/ PICOREUSE);,
nokyneys / noxynuuys (y CIONyYeHHSIX nepuiuil
nokyneyb | nepuia NOKYNHuysi, nepuiutl Nnoxy-
neysb mooeni | nepuia NOKYRHUYs MOOei;, NOKy-
neysb nepuwioi mooeni moeapy | noKynHuys nep-
woi moodeni mosapy, niep. 13 ¢hpaHil. ACHETEUR
PIONNIER | ACHETEUSE PIONNIERE, NOMeHYili-
HUll noKyneyb | NOmMeHyitiHa NOKYNHUYs, Tep.

Modern Philology, 3, 2025

13 (paHl. ACHETEUR POTENTIEL | ACHETEUSE
POTENTIELLE, MAEMHUNl NOKyneyvb | maemua
NOKYNnHUYsl, TIep. 13 PpaHIl. FAUX CLIENT / FAUSSE
CLIENTE; NOKyneyb abo noKynHuys, uo 3a8xcou
WYKAe NpOMOAKYii ma 3HUNCKU HA MO8apu,
PICOREUR | PICOREUSE, NOCMItiHUll (Onmosuii)
nokyneyv | nocmiuna (onmoea) noKynHuysi, mep.
i3 ()paHIl. ACQUEREUR EN SERIE | ACQUEREUSE EN
SERIE, Yilb08Ull NOKyneysb | yinbosa noKynHuys,
nep. i3 ppaH. CONSOMMATEUR CIBLE /| CONSOM-
MATRICE CIBLE).

Tpuui BUKOPUCTOBYETHCA CY(DIKC -elb/-(1)
UHSA: aumiseys | ***aumieuuns (y crony4eHHi
npupoOdIceHull alimiseyd | npupoodiceHa aimis-
yumus, miep. i3 (paHil. ENFANT DU NUMERIQUE);
epaseyv | epasuunsn (y CIOIyYEHHSX 2100a1b-
HUU epaseyv | 2nobanvHa epasuums, 2epaseyb
c8imosoeo macwimady | epasuums c8imoeo2o
macwmady, niep. i3 GppaHil. ACTEUR PLANETAIRE /
ACTRICE PLANETAIRE; eKCMpeManvHull (Kpymuii)
epaseyb | excmpemanvHa (Kpyma) epasuuns,
3ae3amuil epaseysb | 3a63ama epasyuns, nep. i3
dpaHil. HYPERJOUEUR /| HYPERJOUEUSE),; Heghaxi-
seyb | nHeghaxieuums, niep. 13 GpaHIl. TRAVAILLEUR
EN MARGE | TRAVAILLEUSE EN MARGE.

Cyikc -HUK/-HMISA MalOTh Y CBOEMY CKJIaJ1
10 nexceMm: atimiwnux / atimiwnuysa (y CHoOIy-
YeHHI NPUpoO0NCeHUtl aumiHux |/ npupoodicena
aumiwnuys, nep. i3 GpaHil. ENFANT DU NUME-
RIQUE); Oe30inemHnux | Oe30inemnuys, mep. 13
(bpaHI. PROFITEUR |/ PROFITEUSE; PASSAGER CLAN-
DESTIN | PASSAGERE CLANDESTINE, 6UpOOHUK |
6upobHuys (y CTIONyYeHHI npogioHUll c8imoeautl
8UPOOHUK | npoGiOHa ceimosa eupodOHUYS, TIEP.
i3 (paHil. ACTEUR PLANETAIRE | ACTRICE PLANE-
TAIRE); HATbOMHUK | HATbOMHUYSL, TIEP. 13 (PPAHIL.
ATTAQUANT | ATTAQUANTE, NiO2I0HUK | nio2nso-
Huys, mep. i3 QpaHll. FURETEUR |/ FURETEUSE;
npeocmasHux | npeocmasnuys (y CHOTYYCHHI
npeocmasHuK Yugpoeoco nokoninHa | npeo-
CmasHuysa Yugphposoeo NoKONIHHA, Tiep. 13 GhpaHil.
ENFANT DU NUMERIQUE); cniepobimHnux | cnigpo-
Oimuuys (y CIOIYYEHHI iHO3eMHUll cnigpodim-
HUK 3aKOPOOHHOI 00UIpHbOI KomMnanii | inozemHa
CnigpoOImMHUYSL 3AaKOPOOHHOI D0UIPHBOI KOMNAHI,
nep. i3 GpaHL. IMPATRIE /IMPATRIEE); Y4aCHUK /
yuacnuys (y CIOTYyUYCHHSX YYACHUK petidy | yuac-
Huys peuody, nep. 13 QpaHil. ATTAQUANT | ATTA-
QUANTE, YYACHUK C8IM08020 PUHKY | YYaACHUYsL
€8iMo6020 puHKy, niep. 13 ppaHil. ACTEUR PLANE-
TAIRE /| ACTRICE PLANETAIRE); XQISIGHUK | XaJIsIB-
HUIS, Tiep. 13 (paHl. PROFITEUR |/ PROFITEUSE,
PASSAGER CLANDESTIN | PASSAGERE CLANDESTINE;



XapoOkopnuk |/ XapIKOpHMLS, Tep. 13 QpaHil.
HYPERJOUEUR | HYPERJOUEUSE.

OnHopa3oBo TparisieTbes (hopma KiHOYOTO
POy BiJI OCHOBH -€Hb, YTBOPEHA 32 JIOTIOMOTOO
cydikca -nuus (yuensv / yuenuys, nep. i3 ¢ppasil.
APPRENANT |/ APPRENANTE).

B ykpaincbkiii MOBi 3a(ikCOBaHO HYJIbOBE
(YHKLIOHYBaHHS POJOBUX KOPEJATIB BiJ TPHOX
JEKCEM: nepuionpoxooeys, OisHec-aHeenl Ta
«3aeyvby (31 3HaUEHHSIM «0Oe30UTeTHHI Taca-
KUP»), MO € TmepeKnagaMu 13 (QpaHIy3bKoi
PROFITEUR | PROFITEUSE, BON GENIE Ta PASSA-
GER CLANDESTIN | PASSAGERE CLANDESTINE BiJI-
noBigHO. OcCTaHHI JBa MPUKIATU MiATBEPIKY-
10Th 3ayBakeHHs A. 3arHiTka [24, c. 165] momno
HEMOXKJIMBOCTI MPOAYKYBAaHHS ACSIKUX KIHOUHUX
BIJIMOBIIHHUKIB BiJl IMEHHUKIB YOJIOBIYOTO POIY
Ha MO3HAYEHHS 0COOH, OCKUIBKH Cy(]ikc «demi-
HAaTUBHOCTI» HE pealidye MOTpiOHE 3HAYCHHS
came B JlaHUX BHmaakax. Tak, «3aeyv» (31 3Ha-
YEHHSIM «Oe30L1emHuUll nacax)cupy) — «3aduxa,
sauuuysy (31 3HAYCHHSAM «Oe30iniemuna naca-
Jrcupkay). BIAMOBIAHUK >KIHOYOTO POAY ICHYE,
NO3Ha4a€ 0Co0y, NPOTE 3 IHIIMM JIEKCUYHHM
3HaueHHAM: 3ACIIb — 1. HeBenmukuii momoxim-
BHIA 3BIpOK POJIMHU TPU3YHIB, 3 KYIIUM XBOCTOM,
JOBIMMH 3aJIHIMH HOTaMHU 1 JJOBTUMH BYXaMH,
2. posm. be3xkBUTKOBUI macaxup abo mismaq
y Tearpi, KiHo Towo. 3. posm., pioko. Te came,
o 3anuuk [25, ¢. 120]; SAUUMXA, 3aitumns —
Cawmxka 3aiins (y 1 31a4.) [25, c. 136].

HeonnopaszoBo 110 mepexianay 3ailydeHo IBi
TCHJICPHO HEUTPaJbHI JIEKCEMHU JKIHOYOTO POy
ocoba Ta cuna 'y GpyHKIIIT OTOPHOTO KOMIIOHEHTA:
ocoba (y CIIONYYEHHSX 2100a1bHa 0illosa ocoba,
nep. i3 ¢paHi. ACTEUR PLANETAIRE | ACTRICE
PLANETAIRE; 0coba, wo euumwcsi, niep. 13 ppaHir.
APPRENANT |/ APPRENANTE, 0c00a, sKa aKMueHo
CKYNOBYE aKyii 3 Memoio OMpUuMAaHHs KOHMp-
0bHO20 nakemy, Nep. 13 (PpaHIl. ATTAQUANT /
ATTAQUANTE, 0co0a, SiKa Ha «muy i3 yugposumu
mexHono2isimu, ep. i3 GpaHil. ENFANT DU NUME-
RIQUE; 0coba, pemeibHO NioKosana 6 ingopma-
YIUHUX mexHoNo2iAxX, Tiep. 13 GpaHll. ENFANT DU
NUMERIQUE; 0coba uu opeanizayis, sika 6e3xo-
WMOBHO 00epIICYE eKOHOMIUHe 0Oraco, Tiep. 13
(dbpaHIl. PROFITEUR /| PROFITEUSE; PASSAGER CLAN-
DESTIN | PASSAGERE CLANDESTINE; ocoba, AKa
yumae OUCKycii 8 iHmepHemi, ajie yuacmi 6 Hux
He Oepe, Tiep. 13 (paHIl. FURETEUR /| FURETEUSE)
Ta cuna (y CIOIyYEHHSX: 61IUB0BA CUNLA CBIMO-
8020 macumaoy, 6enuKa Cuild Ha MIHCHAPOOHILL
apeHi; 8nau608a Cuid HAa MINCHAPOOHIU CYeH,
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nep. i3 QpaHil. ACTEUR PLANETAIRE |/ ACTRICE
PLANETAIRE).

Ha caiiti CJIOBOTBIP «Maiiganunk st
MOIIYKY, OOTOBOPEHHSI Ta B1I0OPY BIYYHHUX BiJ-
MOBITHUKIB JI0 3aIIO3WYEHUX CIIiB» OYyJo 3ampo-
MOHOBAHO TMEPEKIACTU CIIOBO aumiwHuk. OTpu-
MaHO Oe3JiY BapiaHTIB: OimosHaseysb, aumiseyy,
iHghopmamuk, Komn 'romepHuK, yenvbuux, iHgo-
mexHonoe, 6aumopod, Kooonuceyv, IMeuHUK,
npozpamicm, CieHano8io, yaap, Kooonucap,
CKIIaoHonucap, psaoonucap, opyooyuHeyb, Yugp-
po3Haseysw, iHgomexHap, imeseysv, NPOSPAMHUK
tomto. HaliopuriHanbHinie Ta Hai3MiCTOBHIIIIE,
Ha HaIl MOIIsII, TPOKOMEHTYBAB aBTOP BapiaHTy
«autiBenp»: «IIpocto mob Oyno. Sk Ha MeHe,
TO Y CIIOBi «aWTIIIHUK» — HYJIb YKPaTHCHKOCTH
[26]. IIpoTte Ha 11bOMY caiiTi rpadu 11 CIIB, 110
HOMIHYIOTh (DEMIHITHBH, HE TIEpe10auCHO.

BapTto migkpecnauTy, 110 BUHUKIN TPYAHOII],
NOB’s13aHI 3 BIJICYTHICTIO JIEKCEMHM Ha IO3Ha-
4yeHHs1 (paHIly3bKOi peamil impatrié | impatriée
B YKpaiHChKOMY MOBHOMY Iipoctopi. [lepeknan
Oy10 3pO0JICHO TOSICHIOBAHHSM, TOYHIIIE, Tep-
MIHYBaHHSIM, 1IbOTO MOHATTS: [HO3eMHULL CNiBPO-
OIMHUK 3aKOPOOHHOI 00UIpHLOI Komnanii /| iHo-
3eMHA CNiBPOOIMHUYS 3AKOPOOHHOI OOUIPHLOL
KoMnawii, 3 YIEBHEHICTIO, L0 13 YacoM Oyze
3HaNUZCHO M aCUMUIBOBAHO /10 YKPaiHChKOT MOBHU
BJIacHe a00 IHIIOMOBHE CIIOBO.

[IpoGineMHUM € BCTAaHOBJICHHS KOPEISATHB-
HOT opMH U1l YKPATHCHKOTO TEPMiHA 2paseyb,
ajie BCIIJ 32 AOCIIDKEHHSM, 10 OyJI0 3p00aeHO
Ha OCHOBI MPAKTHMYHOTO Marepialy 3 icTopuy-
HUMHU Ta JIHTBICTUYHUMH MiJTBEPIKCHHIMH
[27, c. 117-118], MU BUKOPHUCTOBYEMO HE3Ha-
YHO TOMIHMpEHUN (EMIHITHB epaguuHs, BiaIO-
BIJTHUH 32 (POHETUYHUM 1 JIEKCUKO-TPaMaTUYHUM
0 OpPMIICHHSIM.

[Tocrana motpeba OibIn AETATBLHOTO JOCITI-
JOKEHHsSI ICHYBaHHSI BOX ()OpM B YKpaiHCBKii
MOB1 HANLOMYUK — HATLOMHUK. AKTHUBI3allis
TEHJEHIT 10 MOJANbLIOT0 YCYHEHHs 31 cdepu
HOPMAaTHBHOTO  CJIOBOBXKHUTKY IMEHHUKIB 13
cy(iKcoM -4UK/-IIUK — 13 3aMIHOIO iX Mepe-
BaKHO YTBOPCHHSIMH 3 -HMK (OKpIM Ha3B 0OCi0,
[Ie TaKOX OKpEeMi CJIOBa 3 IHIIMMH Kareropi-
ATBHUMH 3HAUCHHSIMU: NOKANCUUK, MPATbUUK
tomio). Tak, y pa3i HasBHOI 1€ MHUHYJOTO CTO-
JITTS BapiaHTHOCTI IMX CJOBOTBIPHHUX THIIB,
KOJIM HE TUTBKU B MOBHIH MPaKTHIIi, a 1 y HOpMa-
TUBHHUX CJIOBHHMKaX TEpeBary BiJgaBaid BapiaH-
TaM 13 -YMK/-IIUK, TETeP, HABMAKH, 11l BapiaHTH
MOKYTh 3a3HaBaTU OOMEXKEHb (CTOSTH Y CIIOBHU-



Kax Ha JIpyromy Micii Touro) abo i 30BCiM ycy-
BaTHCs. 3aMiCTh €IUHOI mepen 1uM ¢GopMHU Ha
-YUK/-IIMK TPOTIOHYIOTH a00 BapiaHTHI (Gopmu,
a0o0 TiIbKU €uHY (OpMYy Ha -HHK, HAITPUKIIAI:
Hanvomuux — Harvomuuk [28, c. 20]. 3a Tuy-
MadeHHsIM 13 «CIOBHUKAa YKpaiHCHKOI MOBHY
maemo: HAJIBOTYMHK, a, u., pozu. Toii, xT0
Oepe ydacThb y HaJIbOTax 3 METOIO MOrpadyBaHHS
1 T. i1.; rpabixauk. HAJIBOTHHK, a, u. 1. I'pa-
OikuuK. 2. Peitnep. // Oipoic., ocape. Ocoba, sxa
AKTHBHO 1 JIECTIPIMOBAHO CKYIIOBY€ aKIlii MeB-
HOTO TIMPUEMCTBA 3 METOIO 3aBOJIOIITA KOHTP-
oJIbHUM T1akeToM [29]. OTxke, €eAMHO MOMXIUBHI
BapiaHT MEPEKIay — HalbOMHUK.

Ockinbku  OKpemi  (paHIy3bKi  HEOJEK-
CEeMH IIe HE BHUKOPHUCTOBYIOTHCS AaKTUBHO abo
HE MaloTh BIAMOBIJHUKIB B YKpaiHCHKI MOBI,
Oys10 BUKOPHUCTAHO SIK OyKBaJIbHUN MeEpeKiaj 13
JIOJATKOBOIO MOT0 EKCIUTIKAII€I0, TaK 1 OIHKCO-
B croci0 mepekmany. Tak, HampuKiIam, JIeK-
CeMY FURETEUR | FURETEUSE 0yJ10 TIOSICHEHO TaK:
«ocoba, axa yumae OUCKYCii @ iHmepHemi, aie
yuacmi 8 Hux He Oepey. Byno BiI3HAYEHO, IO
1Iel HEOJIOTI3M MOYKHA TIEPEKIIACTH K NACUBHULL
yumay / nacuena Yumayka, NAcusHuu nepees-
oau | nacueuma nepeensdauka, «cnocmepieay /|
cnocmepieaukay, «NiO2NAOHUK | NiO2AAOHUYAY,
«nioenaday | nioenadauky (OCTaHHI TPU TNpH-
KJIQJW MalOTh CTUJIICTUYHY HABAaHTA)KECHICTB ).

Bapro HaronmocutH, mo y 3B’SI3Ky 3 THM,
0 YKpaiHChbKa TEpPMiHOCHCTEMa HalaKTUB-
HIIIIE OpIEHTYETbCS HA aHIJIOMOBHI 3aIlo3u-
YeHHs, JeSKl (paHIy3bKi HEOJIeKCeMH Oyl
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MEPEeKIAIEH0 3 iX BUKOPUCTAHHIM: ANNON-
CEUR |/ ANNONCEUSE — aHOHcep | aHOHcepKa,
ARROSEUR | ARROSEUSE — cnamep | cnamepka,
ATTAQUANT | ATTAQUANTE — petioep | petioepka,
FOUINEUR | FOUINEUSE — Xxakep | Xakepka,
HYPERJOUEUR | HYPERJOUEUSE — XapOKOpHUK |
XapOKOpHUYsL.

VY neskux BHUIagKax Oy0 HEOOX1THO HAJATH
crieliajibHI JIeTali3yBalibHI TiaymadeHHs. [lpu-
KJIaaiB  (GpaHIly3bKHUX HEOJEKCeM 13 JIOCi-
JDKYBaHOI TpyNH CIiB, SKI I[JIKOM abo yacT-
KOBO IHTETPOBaHI B YKPaiHCbKY MOBY, HAMH HE
3aikcoBaHoO.

3a pe3ynpTaroM aHajily JepUBATiB, IO
BUKOPUCTOBYIOTBCSl JIJII CTBOPEHHS JKIHOUHX
HallMEHYBaHb 0COOH, SIK1 CTOCYIOThCS ii mpode-
CIHO-COIIIOCKOHOMIYHOI aKTUBHOCTI, Y MOBI-
nepexnanay, Oylo BCTAHOBIIEHO, IO 1HBEHTAp
YKpaiHChKOI MOBH MICTUTh (OPMAHTH -/-K(a)
(53%), -nuk/-auus (23%), -euw/-uus (7%),
-elub/-(4)uns (4%), -enb/-auns (2%), HyJIbOBE
(GyHKIIIOHYBaHHS poAoBUX KopensTiB  (7%),
TeHJIEPHO HEUTpasbHI JIEKCEMHU >KIHOYOTO POy
(4%). VYkazaHi BHIIE BIJCOTKOBI CITiBBIJTHO-
LIEHHs MO/1aHo B Aiarpami (puc. 1).

BuchoBku. OTxe, y JOOCHIKEHHI BIIEpILe
BH3HAYCHO CIOCOOM TepeKiaay YKpaiHCHKOIO
MOBOIO CYKYITHOCTI HEOJIOTI3MiB IiIOBOi (paH-
Iy3bKOi MOBH (HaiiMeHYBaHHSI OCi0 3a IXHBOIO
po¢eCiifHO-COIIIOEKOHOMIYHOK ~ aKTUBHICTIO,

ajie He 3a TMO3HAa4YCHHAM Ipodecii) 3 omucom
YTBOPEHHS (EMIHITUBIB y MOBI IEpeKJamdy.
BusBieno #

OMUCAaHO  HAMMPOAYKTUBHIILII

Puc. 1. BigcorkoBe cniBBiHOIIEHHA Mixk 3ac00aMu B YKPaiHCbKill MOBI,
110 BUKOPUCTOBYIOTHCS /IJISi CTBOPEHHS *KiHOYHMX HalilMeHyBaHb 0CO0H,
SIKi CTOCYI0ThCA 1l Po(eciiiHO-COni0eKOHOMIYHOI AKTHBHOCTI,
aJjie He HA3UBAIOTh 1i 32 haxom



MOJIeJIi CJIOBOTBOPY B MOBI HepeKyany 3 BUKO-
PUCTAHHSIM KUTHKICHUX METOJIB JOCIIIKEHHS.
YBa)ka€eMo, 110 OCKIUIBKU B YKPaiHChKii MOBI TaK
camo, sK 1y (ppaHIry3pKiid, rpaMaTHYHIMH TIpa-
BHJIAMH BCTAHOBJICHO MOXKIIUBICTH YTBOPCHHS
B1JICYOCTaHTHBHUX JIEPUBATIB )KIHOYOTO POy, HE
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BapTO YHHKATH iX JeKCHKorpadiuHoi ¢ikcarrii.
HacTynHuM KpOKOM JIOCIIPKEHHSI € TOJablie
BHUBYEHHSI OCOONMBOCTEH CEMAHTUYHOI CTpPYK-
TYpHU CJIOBOCIOJYYEHb BKa3aHOI Pyl HEOJEK-
CeM y MOBI Mepekiaay. 3a3HaueHe € IMepCIieK-
TUBHUM HalpsSMOM HAIlTUX HAYKOBHX TOMTYKiB.
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